
לקוח נכבד,
חברת טל רהיטי תינוקות בע"מ מברכת אותך על קניית אחד ממוצרינו, לפנייך מוצר איכותי שיוצר 
מהחומרים הטובים ביותר ועבר תהליכי בדיקה קפדניים, למען שמירה על המוצר ושמירה על אורך 
חייו, אנא קרא/י את הוראות השימוש בקפידה והרכב/י את המוצר בהתאם להוראות ההרכבה. 

���! ���� ������ام ا�������- ا��ا �����

חשוב! יש לשמור לזמן מאוחר יותר 
ולקרוא בקפידה

הוראות שימוש והרכבה

תנאי אחריות:
1. אנו אחראים לכל פגם שנגרם למיטה כתוצאה מליקוי בייצור, אנו נתקן או נחליף את המוצר הפגום וזאת עפ”י שיקול דעתנו בלבד. 
2. האחריות תקפה למשך 3 שנים מיום הרכישה. 3. האחריות אינה מכסה שבר, מכות, שפשוף, קילופים או שריטות שנגרמו למוצר ואו גרמו 

לפעילותו הלא תקינה. 4. האחריות אינה מכסה בלאי, שחיקה, או בלייה רגילים כגון: אובדן צבע, דהייה, עיוות וכדומה.
5. האחריות אינה מכסה כל פגיעה ע”י מזיקים למיניהם. 6. האחריות תקפה אך ורק כאשר המוצר הורכב כיאות עפ”י הוראות ההרכבה 

והשימוש המצורפים, וזאת עפ”י שיקול דעתה של החברה. 7. האחריות תקפה בחנות בה נרכש המוצר בלבד. 
8. יש לוודא בעת קבלת המוצר שהוא אינו פגום. טענות יתקבלו עד שבוע מיום הרכישה בלבד.

שביעות רצון:
שביעות הרצון של לקוחותינו והנאתם מן השימוש במוצר הם במרכז מעייננו. בכל מקרה של בעיה או תקלה יש לפנות לחנות

בה נרכש המוצר או למחלקת שרות הלקוחות במפעלינו טל. 08-8599559.

טל רהיטי תינוקות בע"מ הסרן 25, פארק תעשיות ראם, ת.ד. 108, בני עיי"ש
טל. 08-8599559, פקס. 08-8599558

www.talbaby.co.il אתר talbaby@talbaby.co.il דוא"ל

1. אזהרה: יש להיות מודע לסכנות שבאש גלויה או/וגם 
במקומות אחרים של חום גבוה, כגון תנורי חשמל ותנורי גז, 

הנמצאים בסמוך למיטה.

2. אזהרה: אין להשתמש במיטה אם חלק כלשהו שלה שבור, 
קרוע או חסר ויש להשתמש אך ורק בחלקי חילוף שאושרו ע"י 

היצרן.

3. אזהרה: אין להשאיר שום דבר במיטה ואין למקם את המיטה 
קרוב למוצר אחר, אשר יכול לשמש מדרך רגל, או עלול ליצור 

סכנת חנק עקב מחסור באוויר או עקב היכרכות סביב הצוואר, 
כגון שרוכים וחבלים של וילון.

4. אזהרה: אין להשתמש ביותר ממזרן אחד במיטה.

5. המיטה מוכנה לשימוש רק כאשר מנגנוני הנעילה נעולים. יש 
לבדוק בקפידה שהם נעולים באופן מלא לפני השימוש במיטה.

6. התנוחה הנמוכה ביותר היא הבטוחה ביותר, החל ברגע 
שהתינוק בוגר דיו לשבת זקוף יש להשתמש בתנוחה זו.

7. אם משאירים את התינוק לא השגחה במיטה, יש לוודא 
תמיד שהמעקה הנייד סגור.

8. עובי המזרון יהיה כזה שהגובה הפנימי (מפני השטח של 
המזרן עד לקצה העליון של מסגרת המיטה) יהיה לפחות 500 

מ"מ, כשתחתית המיטה נמצאת בתנוחתה הנמוכה ביותר, 
ולפחות 200 מ"מ, כשתחתית המיטה נמצאת בתנוחתה 

הגבוהה ביותר.

9. גודל מזערי למזרן יהיה 127 ס"מ אורך, 66 ס"מ רוחב, הסימון 
מציין את העובי המירבי של המזרן המיועד לשימוש במיטה זו.

10. על כל אביזרי ההרכבה להיות מהודקים כיאות. עליהם 
להיבדק באופן שוטף ויש להדקם מחדש במידת הצורך.

11. יש לנקות במטלית לחה.

12. כאשר התינוק מסוגל לטפס ולצאת מהמיטה, אין 
להשתמש בה עוד עבור תינוק זה.

הוראות שימוש

1. �����: �� وا�� ������� ا������ �� ��ر ������ و / 
أو �� أ���� أ��ى ذات در�� ��ارة ������، ��� ا�����ت 

ا��������� و�����ت ا���ز، ا���ا��ة  �����ب �� ا�����.

2. �����: � �����م ا����� إذا ��ن أي ��ء ��� ����ر 
أو ���ق أو ����د، و��� ا����ام ��� ا����ر ا�����ة 

�� ��� ا���� ���.

3. �����: � ���ك أي ��ء �� ا���اش و� ��� ا����� 
�����ب �� أي ���� آ�� ا��ي ���� ا����ا�� ���� 

ا�ر�� أو ا��ي �� ���� ��� ا����ق ���� ��� ا���اء أو 
ا��ي �� ���� ��ل ا�����، ��� ا�ر��� و���ل ا������.

4. �����: � �����م أ��� �� ���� وا��ة �� ا�����.

5. ���ن ا����� ���� ������ام ��� ��� ��� آ���ت 
ا���ق. ���� ������ �� أ��� ����� ����� ��� ا����ام 

ا�����.

6, أد�� و���� �� ا���� أ����، �� ���� ا������ ا���� 
ا����س ���� ����دي، ا����م ��ه ا������.

7. إذا ��ك ا���� دون ر���� �� ا�����، ���� دا��� �� 
إ��ق ا����� ا����ك.

8. ��� أن ���ن ����� ا���اش ���� ���ن ا�ر���ع 
ا��ا��� (�� ��� ا����� ��� ا���ف ا���� ���ر 

ا�����) � ��� �� 500 ��، ���� ���ن ا���ء ا����� �� 
ا����� �� أد�� و���� ��، و�� � ��� �� 200 ��, ����� 

���ن ا��� ا�د�� ����اش �� أ��� و����.

9. ��� أن ���ن ا��� ا�د�� ���� ا���اش 127 �� 
��ل، و���ض 66 ��.

10. ��� ����� ���� إ����ارات ا������ ���� ����. 
��� ����� ������م و��� إ��دة ������� إذا ��م ا���.

11. ��� ا������ ����� ���ش ر���.

12. ����� ���ن ا���� ��درا ��� ا�����  وا���وج �� 
ا�����، ���� ا����ا�� ���ا ا����.

������ت ا������ل:
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הוראות שימוש והרכבה

כמות תאור      קוד  

 4 בורג 7 ס״מ       �

4 בורג 5 ס״מ       �

1 מפתח אלן       �

4 תושבת בסיס (2 ימין, 2 שמאל)     �

4 אום        �

ערכת אביזרי ההרכבה:

שלב א׳:
הרכבת מעקה אחורי אל שני ראשי המיטה

יש לאחוז בראש מיטה אחד ולחבר אל המעקה האחורי 
ראש  אל  המעקה  מפנים   � מסוג  ברגים   2 באמצעות 

המיטה, יש לחזור על הפעולה גם בראש המיטה השני.

שלב ב׳:
הרכבת בסיס המיטה 

הכנס את ארבעת תושבות הבסיס אל החורים שברגלי 
ראשי המיטה, שימו לב - יש לבחור באותו השלב עבור כל 
יומו יש לבחור בשלב  אחת מהתושבות, (עבור תינוק בן 

הגבוה ביותר).
יש להניח את בסיס המיטה על התושבות שבצד אחד

וסוגרים באמצעות  � מלמעלה  בורג  ולהבריג באמצעות 
ולבצע  יש להרים צד שני של התחתית  מלמטה,  �� אום 

פעולה זו בשנית.
בשלב זה אין לחזק את ברגי התחתית.

שלב ג׳:
הרכבת מעקה נייד

שלב ד׳:
יש חזק את ברגי בסיס המיטה תוך כדי משיכת ראשי המיטה כלפי פנים

�

� �

�
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IMPORTANTE: Per il corretto montaggio, seguire le operazioni nell’ordine indicato. 
Un montaggio errato potrebbe rendere il lettino pericoloso.

IMPORTANT: In order to properly assemble the cot, carry out the operations in the 
order specified. Failure to assemble the crib in the manner recommended could

PISTONCINO
METALLIC0

PERNO
METALLIC0

X2 SPONDA /SIDE
Lato sinistro/left side
Lato destro/right side

5  PISTONCIN0 METALLICO  A PRESSIONE

SCEGLIERE PRIMA SU QUALE LATO DEL LETTO FISSARLA.

WARNING! AT LEAST ONE OF THE TWO SIDES MUST BE
FIXED FOR THE STABILITY OF THE BED. CHOOSE BEFORE

4xB

V

V

V

V

B

B

O
V

RONDELLE O, i 
 K. Avvitare

le viti senza stringere completamente in modo da agevolare il

BARREL NUT B
 K. Twist the screws without totally tighten up 

CHIAVE
K. Stringere le viti in modo da fissare completamen-

 K. Tighten up 

 Inserire il PERNO IN METALLO del lato sinistro della SPONDA
MOBILE alla GUIDA DI SCORRIMENTO in plastica collocata sulla
gamba della TESTATA SINISTRA, tenendo rialzato il lato destro

Input the left side moving adge metal pin into the plastic runner,
placed along the left headbord’s leg, by keeping upturned the

  Ripetere l’operazione alzando il lato sinistro della sponda
per agevolare l’inserimento del PERNO IN METALLO destro, nella
GUIDA DI SCORRIMENTO in plastica situata sulla gamba della

Repeat the same operation by lifting the left side of the edge to
easier the right metal pin input, into the plastic tunner, pleaced
along the right headbord’s leg. Now, by using the allen key K 

  Inserire i PISTONCINI METALLICI a PRESSIONE, nel canale
inferiore della guida in plastica, tenendoli premuti con le dita.
A questo punto, mediante la CHIAVE ESAGONALE K stringere

Insert the smoll metal presure pin in to the lower place of the

COPRIFORO
V2

PISTONCINO
METALLIC0

PERNO
METALLIC0

X2 SPONDA /SIDE
Lato sinistro/left side
Lato destro/right side

5  PISTONCIN0 METALLICO  A PRESSIONE

O
V

COPRIFORO
V2

א - הכנס את ראש הבורג אשר נמצא בדופן 
כפי  המיטה  בראש  מיקומו  אל  המעקה 
לתוך  מעלה  והרם  בשרטוט  שמופיע 

המסילה. 

נמצאת  אשר  הקפיצית  הפין  על  לחץ   - ב 
מיקומו  אל  פנימה  ודחוף  המעקה  בדופן 
ברגלי  אשר  הפלסטיק  במסילת  המיועד 

ראש המיטה.


